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. Regierungsvorlage 

Europäisches übereinkommen über die Rechtsstellung der unehelichen Kinder samt Vor-
behalt österreichs . . 

(übersetzung) . 
EUROPEAN CONVEN- CONVENTION EURO- EUROPÄISCHES üBER
TION ON THE LEGAL PEENNE SUR LE STATUT EINKOMMEN üBER DIE 
STATUS OF CHILDREN JURIDIQUEDESENFANTS RECHTS STELLUNG DER 
BORN .OUT OF WEDLOCK NES HORS MARIAGE UNEHELICHEN KINDER 

The memiber States of the 
Councilof Europe, si!gnatory 
JteretJo, 

Gonisidering wat tlhe 30im of 
the Council oif Europe is to 
achieve a gr:eaJter unity between 
its Members, in particuhr by 
tJhe adoption 'of common niles 
in t!he field of law; 

Noting tlhat in a great num
ber. cf member States 'efforts 
have Iqeen, or are being, made 
to improve the legal status of 
chilldren born out Q1f wecLlock ohy 
reducing tlhe differences between 
their legal ,status and tha·t of 
children 'born in wecllo'ck which 
are to the legal or social dis
advanta.ge of me former; 

Recogn.ising that wicle dispar
ities in the laws of member 
States in tlhis field stiH erist; 

Believ.ing wat 1Jhe ·situation of 
children !born out ·of wedlock 
&houM be. ·improvedand uhat the 
formulati:on of certain common 
rules concerning 'their legal -sta
tus wOiULd assist this olbjective 
and at the same time would con
tri:bute to a harmonisation of 
the laws of the member States 
in this fiel<!; 

Les Etats membres du Conseil 
de l'Europe, signataires de la 
presente Convention, 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de reali-. 
ser une union plus etroite entre 
ses membres, notamment en fa
vorisant l'adoption de' ·regles 
communes dans le domaine 
juridique; 

Constatant que dans un .grand 
nombre d'Etats membres, des 
efforts ont ete accomplis ou 
sont entrepris pour ameliorer le 
statut juridique des enJfan'tS nes 
hors mariage en reduisant les 
differences entre le statut juri
dique de· ces enfantset celui 
des enfaruts nes dans.le mariage, 
cesdiff6reruoes defavorisant Ies 
premiers sur le plan juridique et 
social; 

Considerant que dans ce do
maine, de larges disparites 
ex~stent encore dans les droits 
des Etats membres; 

Gonvaincus que .ja condit.ron 
des enfants nes hors mariage 
doit .~tre amelioree et que 
l'eta'blissementde certaines'regles 
communes conce·rnant leur sta
tut juridique favoriserait la 
realisation ·de cet dbjectif et 
contribuerait en m~me temps 
a une harmonisatio'n des Iegis
lations des Etats membres dans 
ce domaine; 

Die Mit.gliedstaaten des Euro
parats, die dieses übereinkom
men .unterzeichnen, -

in ·der Erwä·gung, daß es das 
Ziel ·dJes, Eur:oparats ist, eine en
gere V'erlbind'un,g zwischen; seinen 
Mitgl'iedlern herzusteUen., In~be
sondere durch. die Annahme ge
meinsamer Vorschr.iften auf deni 
Gebiet des Rechts; 

im Hinblick .darauf, da.ß sich 
zahlreiche Mitgliedstaaten be
müht halben oder hemühen', die 
Rechtsstellull'g der unehelichen 
Kinder zu verbessern, jndem sie 
,die U.nterschiede in der Roechts
stellung ,der uneheJ.ichen und der 
ehelichen' Kinder verringern, 
welche die unehelichen Kinder 
rech1!lich und sozial henachteili
get1l; 

in ·der Erwägung, daß -die 
Roechtsordncungen ·der Mitglied
staaten auf diesem Gebiet noch 
sehr unterschiedlich sind; 

in ,d:er· überz·eugung, daß die 
La,ge der unehelichen Kinder 
verbessert werden muß und daß 
die Aufstellung hestimmter ge
meinsamer Vorschriften über 
ihre Rechtsstellung die Ver
wirklichung dieses Zieles fördern 
und zugleich zu einer Harmo
nisierung ·der Rechtsordnungen 
der Mitgliedstaaten· auf diesem 
Gebiet heitr,agen würde; 
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"Con~iderin.g, h~'Y:ever thac it, ,Considerant cependa~t qu'il 
ls necessary to allow progressive est necessaired'amenager,' des 
,süages for, ,'tho'se Sta:tes which etapes progressives pour ceux 
consider themselves' uruable 'to des Etitts qui estiment de ne pas 
:1Jdopt immediately certainrules ,hre en, mesure d'adopter im
of this Convention, mediatement certaines des r~gles 

d~ lapresente Convention, 

Bave agreed as follows: Scintcon:epus de ce qui suit: 

jedoch: ,in der Erwägung;, daß 
d'en Staaten, ,die sich hicht inder 
Lage sehen" bestimmte Vor
'sChrif,t:en ' dieses, übereinkom
mens so,fort anzunehmen, ein 
,stufenweises Vor'gehen ermäg
Hcht wel'den muß, -

haben folgendes ,:ereinJbart: 

Ardde,l Article 1 ' , Artikel'1 
, " 

Each, Contracting Party un- ' Chaque,' Partie Contraetarite ' jede Vertragspar~ei verpfIich~ , 
'dertakes 'tb ensure the conform- s'engage a' as~urer la conformlte tet 'sich, die' übereinstimmung 
ity of its law w,ith the p~ovi- de sa legislationauxdisposi': :ihrer Rechuvorschrift.en mit 
sions, of this Cortvention anci' to ,tionsde "la presente Conven~ diesem .übereiiliko,mmen . sicher.:. , 
notiiy th~' Secr~t~ry Genera( of ti ob. ei a, n~tifier au Secretaire 'zu~tene~ 'und dem 'Gene~a:isek-" 

'the Council of, Eur'o:pe of the General du Conseil de l'Europe retär' des Europaratsdie zu di:e-
, measures taken 'for that purpose. ' 'les mesures pri,ses a .cette fin. " sem Zweck getroffenen Maß

nahrhen,zu ruotifizieren . 
.•• "'! !. : ,".:, 

'," 
Articie 2: . ',' "ArticJ<:2 

, 'Maternal arfiiia'tion of ,every Ld fili.a~i~n: m~ternelle de t6~t 
chHd,born out of. wedlock: shall enfan-t ne hors, mariage, est' era

, be b~s'edsolely on the fact of.the, blie du seul fa~t' de la' naissance' 
hirt;h of the chi.1d. ,de l'enfant. ' 

, ..... 
Article 3, ,," Article '3 

" ,. " Artikel. 2 

, Die' ,~ütterr.icl1~ Abstammurig 
jedes';unehelichen ;Kindes ,wir,cl 
allein durchdi'e Gebul't 'des Kin
des begrup,det. 

, Artikel3~ 

, 'Paternal aJfiliatio,ri of' every ',La filiation piternelle de toui: ',Die väterliche Ahstammung 
child bor~ o~tof wed,lo,ck may eMant ne hors 'mariage, peilt jed,es ~nehelich'en. Kih,des' ka1J.n 

, be evidimced 6,1' estab:lish'e'd hy &tre constatc~e ou' etablie pardureh, "freiwillige' Anerke'nnun:g 
voluntary "'recogniüon ,or, h.y' : reconnaissance volontaire oli par oder diurch,gericli.t1icheEntschei~ , 
judicial decision. ' ,decision juridictio,n, elle . .' ' 'dun,g fesugestelk ,oder hegriillJdet , 

_ werden., ." 
.!. . 'I' 

Artide4,,; Articl~ 4 ' 

, , ThevoI~~tary recogniticm of 'L~ ~eco~iIiiisance, 'volont~ire 
paternity. may' riö(b~ 'opposed 9,e 'p,aterriit~ n~ p~ut faire 
or contes'ted insofar as the inter~ l!objet d,'uri'e Opposltlon, ou 
nal iaw,p~ovid~~ f~r thesep~o~ d:une 'contes~at!on, ~orsque ces 
cedures unlessthe person\seekingpFooed~res son.~ prevues par' la 
to're.cognl~i"'~r having recog- IegisJation:interne,que dans le 
nlsed the child is noi: the biolög7 'C~S, ou"la p~r~onn~ qJ,ii VeUl: ~e
ical father. conna1tre 'ou ,..qui ~ ·re~onnu. 

'." 
" 

... , .T ..... 

l'enfant n'en est pas biologique-
meht le. pere. " ' 

. ..... 
, Arti~le' .5 ,: 'Article 5 

, In aciions relating to paternaJ ,Dans .les, actionsrelatives 'a 
affiliation 'scientific eVldence la filiation p'atemelle, les, preu
w'4ich m~y heip' to.' estahlis,h or ves scienttfiques' slls~eptibles 
disprov'e pai:eml~y,~halr he ad~d'etablir ou, d'ecarter' la pater~ 
mrssiJble., "" , " ,,' " ,nite doivent hre'admises: ' 

, .,' , ' ' . ~ ':' . 

,Arti~le 6 , Artic'le 6 

';, . 
" 

( "',, Artikel4 
, ,:-' 

".,.: 

, Die: ,freiwiNige Anerkennu11ig 
der ,': Va,terschaltkann ,'Geg'en
s'tine):' eines' WiderspruChs 'oder 
einer Anfechttin.:g,' sofern ,d~ese 
Verfah.ren, im' innerstaa dichen 
Reili t vörgeseheri ,sind, nur darin 
s'ein, wenj{' die' Pers,on, die das 
Kind' anerken,n,en will oder aner
kannt, Ihat,' biologisch nicht sein 
v.ater ist.: ' 

" Artikel, 5' " 

, In ',gerichtlichen Verf~hren, die 
sich:, ,auf die väter'tiche,, Abs~am
mung heziehen" sirid die wissen~ 
s'chafdichen Beweismittel zuzu~,' 
lassen, durch welChe' ,die V ~lier
sthafi: nachgewiesen oder,ausge
schloss~nweraen kann; '" , 

Artikel 6 ' .. ' .. 

1. ' 'The fath~r and :mother 'of aLLes pe.r:e :et mere d'un en- (1) Der Vater und die Mutter 
ch~ld born'out of wed1Qck shall 'fant ne ho~s mariageont la eines unehelichen Kindes haben 

\ 
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,have ·tbe .same obligation· to 
maintain ,tJhe child as if it were 
,bolrn in wedlock. , 

89 der BeioJa.gen 

.meme obligation d'entretien a 
1'egard de cet enfant que celle 
qui. existe .~ l'egard de l'enfant 
ne dans le mariage. . 

3 

diesem Kirid gegenüber die 
,g1eiche Unterhaltspflicht, wie 
gegehtü'ber einem ehelichen Kind. 

2. Where a legal obligation to 2. Lorsque l'obligation d'entre- (2) 01Yliegt <{!ie Untel"halts
maintain a diild oborn in wed- tien d'un enfant ne dans le ma- pflicht gegenüber einem elhe
lock falls on certain members of riage incombe a certains mem- lichen Kind bestimmten Mitghe
the fami'ly of the faeher or bres de la famille du pere ou dern der Familie des Vaters oder 
mother, tl:tis obl·igation slhaH also' .de· la mere, l'enfant ne horsd'er Mutter, so 'hestehtdiese 
:apply f'Ür elhe obenefi..t 'Üf a child' mariage beneficie egalement de' Pflicht auch gegenÜlber einem un-
born out of, wedlock. cette obligation. 'eheliChen Kind. ' . 

. Article 7 

1. Wher~ the affiliation o.f a 
child born. out of' wedlock has 
been established as regards boch 
parents, pareJ;ltal authority may 
not obe, attributed automatical.1y 
to the ,fa,ther alone. 

. 2. There 'shall' be power" to 
tr:ansfer parental au·thori,ty; 
cases of transfer shall oe gov
erned hy the intel'illalIaw. 

Artide 8 

. Wherethe father or ~other 
of a child born ~ut of wedl~ck 
does ri'othave pan;!ntal authori
ty over' or ehe custody of the 
chiM, that parent may obtain a 
,right o.f 'access co the child in 
appropriate c.ases. 

Article 9 

A child horn out of wed.Jock 
sha].1 nave, ohe same ·rightof 
successionin rue estate of its 
fa'ther and 'its mother and of a 
memlber 'Üf its father's or moth
er's "family; as' if it had' been 
born in wedlock. 

Artic1e 10 

The marriage hetween the 
f:ather arid mother of a child 
born out of wedlock lS'hall confer 
on· die chiLd the legal IStatus of 
:i milld !born in wedlock. 

Artic1e 11 

Article7 

1. Lorsque la filiation. d'un en
fant ne hors mariage est etablie 
a l'egard des deux parents, 
l'autorite parentale ne .peuthre 
attJribuee de plein droit au pere 
seu!. . 

Artikel 7 

(1) Is't die Abstammung eines. 
unehelich·en Kindes hinsichtlich 
be1der Eltern Ibegründet', so kann 
die elterliche Gewalt nicht kraft 
Gesetz'es dem Vater allein' zuer~ 
kannt wer,den. 

2, . L'autorite parentale doit (2) Die elterliche Gewah rn.:uß 
pouvoir hre transferee; les cas Ülbertr.a.gen werden kö'nnen;in 
. de '. transfer! relevent de la weIchen. Fäl,lerr sie Ülbertragen 
legislation interne. wero'en kann, hestimmt ,das 

. . innerstaatliche Recht. 

Article 8 

: Lorsque le pere ou la me re 
n'a 'pas l'autoritC"parentale sur 

,cet enfant ou la .garde de celui
ci, . ce parent peut obtenir un 
droit de visite dans les cas ap~. 
propries. . 

,Articles 9 

Les droits de l' e'ufant . ne ho'rs 
mariage dans la succession de 
ses pere et mere et des membres 
de leurs familles sont les memes 
que s'il etait ne dans lemariage. 

Article 10 

Le ma!riage 'entre le pere et 
la 'mere d'un enfant n~ hors 
mariage confere a cet enfant 
le statut juridique d'un erifant 
ne dans le mariage. 

Article 11. 

" 

Ar.tikeI 8 

Hin der Vater od'er die Mut
ter eines unehelichen Kindes 
nicht die elterlid1-e GewalJt oder 
die, Obhut über das Kind, so 
kann dieser Elternteil in geeig
neten Fällen ei.nBesuchsl"echt er
halten. 

Artikel 9 

Ein imeneliches Kin,d hat die 
gleichen Rechte am Nachlaß 
seines Vaters und seiner Mutter 
und an ,dem 'der Mitglieder ihrer 
Familien, wie, wenn es ehelich 
wäre: 

Artikel 10 

Durch die Eh es chlließu n,g 
zwischen dem Vater und' ,der 
Mutter eines unehelichen Kin
des 'erhäLt ·dieses die Rechtsstel- ' 
'lung eines ehelichen Kindes. 

Artikel 11 

1. TJi.is Conven6ou1 shall he 1. La presente ,Convention es.t (1) Dieses übereinkoffi-111;en· 
open co signature hy Ilhe mem-' ouverte a la signature des Etats liegt für die Mit,gliedstaaten' des 
ber 'States of the Council of membres du Conseil de l'Euro- Europarats zur Unterzeichnung 
Europe. It shaH 'Oe swbjectto, pe. EHe sera ratifiee, acceptee ou aUf. Es bedarf de.r Ratifikation, 
rallification, acceptance or ap- approuvee.Les .. instruments de der Annahme oder der 'Geneh~ 
proval. Instruments of tatifiaa- ratification, d'a'cceptation ou' migung. Di'e Ratifikations-, An-

2 

89 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 11

www.parlament.gv.at



4 89 der BerIa,gen 

tio'n, a<;ceptance or appmva'1 d'appluhation, seront deposes 
shall be deposited with the pres le Secretaire General du 
Secretary Generalof bhe Co;un-' Conseil de l'Europe.: 
ci) of Europe. 

riahme- oder Genehmigungsur
kunden werden Ibeim Genera1.
seRretär des Europarats hinter
legt. 

2. ' This Convention ,shall enter 
into force threemonths after 
the ,date, of the ,deposit o.f the· 
third instrumentof ratification,' 

, acceptance or approv:al. 

2. La Gonvention entrera en (2) Das übereinkommen tritt 
vigue~r: troismois, apres Ja date drei Monate nach Hinterlegung 
du depot du troisie:J.?,e ,instru- der dritten Ratifikations-, An
ment de ratification,' d'accepta- naihme- -oder Genehmigungsur-' 
tiO!'). ou d'approbation. ~unde in Kraft; , , 

3. In respe~t cif a signa tory , 
State ratifying,' acceptin,g ~r ap-, 
proving su,bs~quel).,tly, the Con- ~ 

'ventton 'shalll come into force 
three monohs ,a,fter ehe date of 
the' deposit of itsinstr,umel1t' of, 
r'atification, :acceptanceor ap-
prova): , 

3. Elle entreraen', vigueura (3) Für jeden Unterzeichner
l'eg~rd de tout Etat, signatai,te staat, der das übereinkommen 
qui ,la ratifiera, l'acceptera ou später ratifiz,iert, annimmt, oder 
l'a,pprouvera ' ulterieurement, genehm~gt, ,tritt es drei Monate 
trois mois apres la date' du mich Hinterlegur:tg seiner Ratifi~ 
depot de' son: instrume,nt de :ra~, kaiions-, Annaihme- oder Ge
tificatioll, d' accepta tion ou d' ap~ nehmigungsurkunde in Kraft: 
pro'batiop. 

Artic1e12 ' Artide 12 
, I 

1.. After the entry, into force L ,Apres l'entr6e en vigueur de 
of ,this 'Con'Venti~n,t!he Com-; ,la presente Cop,vention; le Co,~ 
,mittee of Min~sters o.f the Coun- mite des Minist'res du Conseil 
ci,l of Europe may invite ,any: de l'Europe pourra inviter tout 
non-memberState to accede to: Etat non membre du Conseil 
this Gonve.ntion. aadherer a la pJesente Conven-

,tion. 

" " 

Artike112 

(1) Nach Inkrafttreten ,dies,es' ' 
übereinkommens kann, das 
Minist'erkomitee de~ Europarats 
jedEm Nichtmitgliedsta!\td'es 
Rates einlladen, dem überein
kommen 'beizutreten. 

2. Such <l,ccession shaH be e,ffect- 2. L'adhesion ~'effectuera par' (2) Der Beitritt ,erf'oLgt 'durch 
ed ihy depositing with' the Secre-: le dep6t, pr~s:, le' Secretaire' Hinterlegung' einer Beitrittsur
tary Generalof the Council of. 'General du ,Conseil de l'Europe, kunde beim Gen:er~lsekretär d~s 
Europe an ,instrument qf acces- d'un instrument, d'adhesion qui' Europarats; 'er wird ,drei ,Mo
sion which ,shaU take effect three prendra eff/!t, Hais mO,i~ apres IIla:te.' nach der, Hinterlegung 
montlhs after the dateof its la dateson depot. wirksam. 
deposit. 

Artic1e 13 

1. Any Stilte may, at the tilTIe 
of signature, or w~en depösitirt.g 
its instrument of ratification, 
acceptance,' approva,l o'r ,acces
sion, speoify tlhe terriüQry, or 
territories to which this, Con-

'vention shall apply. 

Article 13 

1. Tout Etat p~ut, au moment 
de la signature:ou au moment 
du depot de son instrument de' 
r~tificatiori, d'ac~eptaüon, d'ap
probation 00\1 d'adhesion, desig
ner le OU 'ies territoires auxquels' 
s'appliquera la. ptesente Conven
tion. 

2. Any State may, Wlhen depos- 2. Tout Etat .peut" au moment 
iting its instrument of ratifica- du depot de son instrument de 
'tion, acceptance, approval or r~tification, d'acceptation, d'ap
accession or 'at' any later date, byprobation ou cl'adhesion' ou' a 
declaration add1,"ess,ed' to ',the tout autre m:om~nt par la suite, 
Secretary General of the Coun- etendre l'application de hi pre" 
oil of Europe, extend tjhis Con- sente Conventidn, par declara
vention to any other territory' tion adressee au Secretaire Gene-

, ,or territories specified inthe de- ral du ,Conseil :del'Europe, a 
claration and, for whose interna- tout autre ter:ritoire designe 
tional relations it is resPC?nsible dans la declararion" et 'dont il 
.or on whosebehalf it· i's ,autho~- ,assure les relat~ons" internatio-':, 

, 'ise'd to'giye undertakings. nales ou pour lequel il est habi
lite a stipuler., : 

Artike113 

,(1) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder 'bei der 
Hinterlegung, sein,er Ratifi
kations-, Annahme-, Genehmi
gungs- öder' Beit,rittsurkunde 
einzelne ,oder mehrere Ho!heits- ' 
gebiete hezeichnen, auf die dieses 
Obereinkommen anzuwenden 
ist. 

(2) Jeder Staat ka~,n bei der 
H~nterlegung seiner Ratifikati
ons-, Annahme-, Genehmi,gungs'
oder Beitrittsurkunde od~r 
je~erzeit danach durch eine' an 
den Generaisekretär 'des Euro
parates gerichtete Erklänlng die
ses übereinkommen auf jedes' 
weitere in der Erklärung be-, 
zeichnete Hoheitsgeb.iet ausdeh-' 
nen, dessen internatl'OnaIe B'e
ziehungen er wahrriimmt eider 
für das er,' Vereinbarungen 
treffen kann. 
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3.' Any deolaration made in 
pursuance of the preceding para
gra,ph may, in tespect of any 
territory mentioned in such clec
iaration, be withdrawn 'accord
ing tO the procedure laid do·wn 
in Article 15 of this Convention. 

Article 14 

L Any State may, at the time' 
of signature, or wlhen ,dep9siting 
its irusHu.rnent of ratification,' 
accep~ance, approva1 01' 'acces
sion or when making a declara-, 
don in ac'cordance with para-' 

'graph 2 of Artide 13 of this 
Con:ve,ntion, make noOt more' 
t-han ·three reservations ,i.n re
spect of the provisions .oE Arti'.
eies 2 to 10 oft!h~ Conventior', 

'Reservations. of a general 
nature shaU .not be permitted;: 
each reservation rriay not affect: 
more t-han one pf'ovision . 

. 2. A reserva·tion shaH be valid 
for f,i,ve year,s from ~e entry. 

'into force of this Convention 
for the Contrac~ing Party con-: 
cerned. It may be renewed for: 
successive peri.ods of f.ive years 
by means, of a declar:ation ad
dressed tauhe Secretary Generad 
of the Council of Europe before: 
the expimtion of 'each period. 

3. Any Contracting Party may 
whoHy or partly wit'hdraw a res
ervation it has made in accord-, 
ance with the foregoing para
graphs ihy means d a deelaration 
addressed tO the Secretary Gen
eral of the Gouncil of EUf'Ope, 
wh ich shall become effective as 
from the date of its receipt. 

Article 15 

89 der Beilagen 

3. Toute declaration faite en 
~ertu du paragraphe precedent, 
pourra hre, retiree, en ce qui 
concerne tout territoire designe 
dans cette d6claration, aux con
ditions prevues par l'article 15 
de la pl'csente Convention. 

Article 14 

1. ToutEtat peut, au moment 
de la signature ou au moment 
du depot de son instrument de 
ratiflcation, d'acceptation, d'ap
probation ou, d'adhesion ou 
lorsqu'il fera une declaration 
conformement au paragraphe 2 
de l';irticle 13 de la presente 
Convention, formuler au maxi-: 
mum trois reserves au sujet des. 
dispositions des articles 2 a 10 
de eelle-ci. 

5 

(3) Jede nach ,Absatz 2 abge
gebene Erklärung kann für jedes 
dar,in bezeichnet!eHoheitsgebiet 
·gemäß Artikel 15 zurückgenom
men werden. 

Artikel 14 

(1) Jeder Staat ka;nn bei der 
Unterzeichmmg, bei der Hinter
legung seiner Ratifikations-, An
na:bme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkun.'de ,oder bei der 
Abgahe einer Erklärung . nach 
Artikel 13 Absatz 2 höchstens 
drei Vorbehalte zu den Bestim
mungen der Artikel ibis 10 
machen. 

Des resel'ves d'e car:i.ctere ge-; Vorbehalte ;J.llgemeiner Art 
neral ne sont pas admises; cha- sind nichtzuläss~g; jeder Vor
que reserve ne peut porter que' behalt darf sich 'nur auf eine 
sur une disposition. ; Bestimmung tbezi·ehen. 

2. Chaque reserve aura effet· (2) Jeder Voribeha1lt ist fünf 
pendant, cinq ans a partir de Jahre lang wirksam, gerechnoet 
l'entree en vigueur de la pre-, vom Inkrafttretendieses über
sente Convention a l'egard de einkommens für die betreff'ende 
la Partie consideree. Elle pourra' Vertragspartei. Er kan~ durch 
hre renouvelee pour des perio- eine vor Ablauf dieser Zeit an 
des' successives de cinq .. ans, au den Generalsekretär 4:es Europa
moyen d'une declaration adres- rats .gerichtete Erklärung für· j·e
see avant l'expiration de cha-, weils fünf Jahre erneuert 
que' periode 'au Secretaire werden. 
General du Conseil' de l'Europe. 

3. ToutePartie Contractante (3) Jede Vertragspartei kann 
peut retirer, en tout ou en par-' einen von ihr nach de'n Absät
tie, une reserve Jormulee par zen 1 und 2 gemachten Vorbe
elle en vertu des paragraphes' halt durch eine an den Gene
precedents au' moyen d'une de- ralsekretär des Europarats, 
claration adressee au Secretaire geriChtete Erklärung ganz oder 
General du Conseil de l'Europe, teilweise zurüclmehmeru; die Er
et qui prendra effet a la date klärung wird' mit' ihrem Ein~ 
de sa reception. , ' .gang wirksam.' 

Article 15 Artikel 15 

1. Any Contracting Party 1. Toute Partie Contr~ctante (1) Jede Vertralgspartei kann 
dies·es übereinkommen durch 
eine an dien: Generalsekretär des 
Europarats gerichtete'· Nütifi
kati'On tür siCh künd~gen. 

may, insofar as it is concerned, pournl, en ce qui 1(1 concerne,. 
denounce this Convention by denoncer la presente Conven
means of a notification addressed tion en adressant une notifica-' 
to the Secretary General of the 
Council of Europe. ' 

2; Such denunciation shall take 
effect six months after the date 
of receipt by the Secretary Gen-

. eralof such notification. 

tion au Seeretaire General du 
Conseil del'Europe. 

2. La denonciation prendra (2) Die Kündigung· wird, sechs 
effet six mois' apres la date de Monate naCh Eingang der Noti
la rec·eption de .Ja notifilCation fikation 'beim Generalsekretär 
par le Secretaire General. wirksam. 
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" Article 16 
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89 der Beilagen 
1 ' , 

Arti&16 , , ' 
Artikel 16 

The Secret~ry' Gener~l of the 
Council ,oi Europe shall notify 
the member States of, the CO\in
eil .and any Stat'e which has ac
ceded tO this Convention of: ' 

Le Secretaire deneral d~ 'Con~:: Der Generalsekretär de~, 
seil de l'Euro'pe! notifiera auxEuropar,ats iJ.·otifiziert den Mit
Etats membres du Conseil et.' a gliedstaaten des Rates und jedem 
'tout Etat ayant ddhere a la pre- SJ;aat, der' diesem Q.bereinkom~ 
sente Conventi01: :" , irren iheigetr~ten ist" , 

';a) jede Unterzeichnung; (a) any signature; 
(-b) ariy d~posit .of an instru

,ment, of ratifica~ion, ac~' 
ceptance, 'approval.or ac~ 
ce~~!On; 

(c) anydate of entry into, 
--:force of this Convention 
in accordance with Arti-, 

(d) 

cl~ ti thereof; , ' 

any ~otification' receiv'ed 
in, pursuance ,of ,the pro
visions of A·rticle 1; 

(e) any declarai:ion receiv,ed 
in pursuance ofthe, pro
visions ,of paragraphs 2, 
~nd 3 of. Article 13; 

, '(f) any res,ervation made' in: ' 
pursuance of, the ,provi-
sions of paragraph,l' of, 
Artide 14;,' , 

(g) the il"enewai or. ariy, re5er-: 
yation car:ried out in pur-: 
su'ance ofthe provisions:, 
of paragraph '2 of Arti-, 

~h) 

cle 14; , ' 

th~ witlrdrawal of.any r~s
ervation carried out' in 
,pursuance of the' provi-: 
sions of para,graph 3 of Ar-' 
ticle 14; 

(i) any noüfication niceived 
in, 'j)ursuance of the pro~, 
visionsofArticle ,15' and 
the date o,n which, denun-, 
ciation takes effect. ' 
. ' ' 

In witness :.wh'ereof,the un
dersigned, being <luly auth~rised: 
thereto, have signed this Con-, 

, vention. 

a) toute signature; 
J' 

'b) le dep6t Ae tout instru-
ment dei r,atifipti6n, 
d'acceptati9n, d'approba

, tiori ou ~'a~esioil'; 

) d 'I d' , c t01.lte." at~,' , entree en 
vbgueur 'de 'ra presente 
Convention conforme'-
ment ,~ son article 11; 

d) toute notification rec,:ue en' 
applicatfon,' des disposi" 

,tions de l' artic!e. 1 ; , 

e) toute de~l~ration re~ue ~n : 
applicati6n:' des paragra
ph~s2 et 3 de l'artic!~ ~3;. 

\ '" ", ' 

: f) toute reserve' formuleeen 
application des disposi
tions !du' paragra,phe' 1 de 
rarticle 1{ , 

g) le renouvellement de toute 
reserve effectue en ,appli-, 
'cation du paragraphe '2 de 
l' article 14; 

h) 'le 'retrait de toute"r~'serv~ 
effectuee en application: 
des, dispositions du' para
graphe 3 4e l'article '14; 
, " . . 

, i) toute notificationrec,:ue en 
application ,des disposi
tions de 1'ariicle 15 et Ja 

date a laqueUe la denon
ciation preI1draeffet. , 

En foi de'Cl'ioi, lessoussignes,: 
dument' autorises a 'cet: effet,' 
ont signe la presente Conven-: 
tion. ' 

Done at S~fasbourg, this 15th:, Fait a Strasbourg, !e15 "octo
day: of October 1975,inEngli~h !:ire 1975, en fran~ais, 'et en 

, and 'in Frencl1, bpth texts being anglais; les deux textes faisant 
equal1y authoritative; in a siIigle 'egale'meri-t {oi, en un seulexem
copy, which S'haU remain deposit- plaire qui sera depose dans res 
ed in the' archives of rhe Coun- archives du Conseil d~ l':Euröpe. 
cil of Europe. ,The Secretary Le Secre,taire General du Conseil 
General of .the Coun,cil o.f Eu-de ·l'Europe' en corrimuniquera 
rope shaH,tran~mit' certified 00-' copie certifiee coriJ<;>rme a ~a
pies 1:'0 eacho·f thes,ign.atory and cun ,des ,Etats signataires et ad-

, ac~eding States. " herents. , 

, ' 

b) j·ede Hirut,erlegung eiiier 
Ratifikations-, Annah,ril,e-, 
'Genehm~gungs- öder Bei~ 
trittsurkul1>de; , 

, c), j~den ' Zeinpu~kt, des 
,Inkrafttr,etens dieses über~ 
ein1k,ommens nach seinem 
Artikel 11; , , ' , 

cl) j,ede naclt Artikel,! eine 
gegangene NotifikatiJon; 

, e) jede 'mich Art'ikel L3 Ab
.sätze 2 und 3 eingegan
,gene Er.klärung; 

f) . jeden Vor:behalt nach Ar~ 
tikel 14, Absatz 1 ; " 

g) , jed.e Erneuerung ei~'es Vor- ' 
',ibehaltsnach Artikel 14 
Ahsatz 2; 

'h) jede, 'Zurücknahme 
, Vorlbfiihalts, nach 

'kel14 Absatz 3; 

"'I'. 

ellles 
Ar.ti-, 

i) jede' nach A~tikel 15 ein-
,gelgangene Notifikation 
ündden Zeitpunkt, in', 
'd~m d'ie Kündigun;g:wirk-, 
'sam ~ird; , , 

, , 

Zu Utkund dessen 'haiheli die 
hierzu gehörig befugten Unter~ 
zeichneten, dieses Obereinkorn-' 
men unterschrieben. ' 

Gesch'ehen ,zu StraßJbur.g am 
15. 'Okto~er1975 in englischer 
un~ f~aruzÖ~ischerSprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
'verbindI.ich ist, in einer U r
s'chdft, die im Archiv des 'Euro~ 
parats hinterlegt wird.' Der, 
Generallsekretär ,d,es Europarats 
ü!bermittelt allen Unterzeichfiler
staaten un,d, allen 'beitretend~n ' 
staaten beglaubigte Abschriften.' 
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VORBEHALT DER REPUBLIK öSTERREICH ZU ARTIKEL 9 PES ÜBEREIN
KOMMENS 

«La RepU!blique d'Autriche conformement au 
paragraphe 1 .Je l'a~ticle 14 ,de la Convention; s'e 
'reserve' le droit de ne pas reconnahre a l'enfant 
ne hors mariage, sdonl'article .9 de la Conven
tion, les memes 'dro,its dans la suocession de son 
pere etdes me<IrJibres ,de la familIe de son pere que 
s'il etait ne dans le mariage.» 

(übersetzung) 

"Die . Rep~h'lik österreich behält sich gemäß 
Artikel 14" Albsatz, 1 ,des Übereinkomm,e'ns das 
Rech~ vor, dem unehelichen Kind '~icht,nach Ar

. tike! 9 des übereinkommens"ein dem Erbrecht des 
ehelichen Kindes gleiches Erbrecht zum Nachlaß 
seines Vaters' und der Verwandten semes Vaters' 
zuzu'erkennen. " 

Erläuterungen 

L ALLGEMEINER TEIL 

'Das im Rahmen des Europaratsausgearbeitece 
Europäische übereinkommen über die Rech~s
stellung der unehelichen Kinder' vom 15, Okto
ber 1975 ist am 11. August 1978 in Kraft' g'e
treten. Es wurde bisher von Norwegen, Schweden 
,und der Schweiz'ra~ifiz,iert sowie von Dänemark, 
Großbritannien, Luxemburg, Osterreich, Island 
und Frankreich ,unuerz'eichnet. 1977 wurde zwi
schen österreich, der Bunde~republik' De:utsch
lan'd und der Schweiz eine 'gemeinsame "deutsch
sprachige übersetZfllng des übereinkommens her-

, gestent. ' ' 

Das a'uf G~S'etzesstufe stehende übere,inkom
men i~t gesetzesergänzend und bedarf daher der 
Genehm1gung durch, den Nationalrat gemäß 
Art. 5.0' Abs. 1 B-VG. Im übrigen sind' seine 
BesümPlungen der unmiote~baren Anwendung 
im ,innerstaatlichen Rechtsbel'ei91' zugänglich, 
sodaß ein Ausschluß der generellen Transforma
tion gemäß Art. 50 Albs. 2 B-VG t:lJicht erforoer
lich ist. Es hat nicht politi1schen Charakter und 

, enthält keirie' v,erfass,ungsändernden oder verfas
, sungsergänzenden Bestimmungen. 

und hierfür Regelungen geschaffen. Zu~ Ver-· 
wirklichung des Zweckes des übereinkornmens 
verpflichten sich die Vert'ragsparteien, die über
einstimmung ,ihrer R,echtsördnung mit ihm sicher
zusteHen (Art. 1). Aus der Erwägung hera,us, 
daß nicht alle Staaten hereits jetzt in der· Lage 
sein werden, das übereinkommen in allen Punk
ten ZflI erfüllen, kann jeder Staat zu den, Besoim
mungen der Art. 2 bis 10 höchstens drei Vor
behaloe erklären (Art. 14). 

Die österreichische Rechlislag1e auf dem Gebiet 
des Unehelichenrechts steht, bis' auf ein:e Aus
nahme, und zwar hinsichtLich des· Art. 9, mit 
dem übereinkommen in Eink)ang. Zu dies~m 
Aitikel hat Osterreich bereits anläßlich· seiner 
UnterzeiChnung am 19. August 1976 einen ,Vor-' 
behalt erklärt. .. ., 

Das Ex'pettenkomitee des Europar:itJs, das den 
Entwurf des übereinkommens hergestellt. hat, 
hat auch einen Erläuternden Bericht da.zu ausge
arbeitet. Darin werden sowohl die Bew,eggrun~e 
dargestellt als auch die Bedeumng der einzelnen 
Bestimmung,en . eingehend he1~uchl1Jet. Der Erläu-' 
temde Bericht ist zwar 'keine verbindliche Aus7 
legung des übereinkommens, zeigt aber a,uf, 
von welchen Gedanken sich die Verfasser· des 
Vertragswer ks . habe~ l.ei ten lassen. Ei~e über
setzung dieses Erläuternden Berichtes cl,es Europa
rats ist daher angeschlossen. Um Wiederholungen 
zu vermeiden, kann sich ,der Besonder,e Teil der 
vodiegen<len Erläuterungen 'auf wenrge zusätz
'liche Bemerkungen aus österreichismer Sicht be
schränken. 

Brldärtes Zrel des übereinkommens ist die An
gl~ichung der Rechtsstellung des unehelichen 
Kindes a:n, diejenige des ehelidlen K,indes, was 
zugleich auch zu. einer Verbesserung, der Lage 
der unehel,ichlen Kinder führen soll. Allerdings 
behanoek da,s 'Übereinkommen n'icht sämdiche 
die Rechtsstellu~g des unehelichen Kindes be
treffenden Fragen; so findet Slich beispielsweise 
kein,e Bestimmung über' seinen Familiennamen 
oder s'ein'e Staatsangehörigkeit. Es wurden nur 
einige, für das' uneheliche Kind 'aber besonders Aus der Miogliedschaft zum über,eink~mmen 
wichtig,e Fragenkreise einer Prüful1gunterzogen werden Osterreich keine Kosten erwachsen. . 
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.8 89 der ~ei1agen 

H. BESONDERER TEIL 

Zum Artikel 2: 

Für tlsterreich ist ,der Gedanke, daß die Mutter 
eines Kindes bereills mit seiner Geburt ais' . seine 
Mutter im Rechtssinnanz-us·ehen ist und hi'erfür 
nicht zllsätzlich noch. Eintragungen in Urkunden 
erforderLich slind, seit jeher eine Sdbstverständ
l.ichkeit. 

Zum Artikel 3: 

Dem Inhalt dieses Artikels ,ist durch den 
· § 163<b ABGB entsprochen, 'wonach die Vater
schaft zu einem unehelichen Kirud d'urdl Urteil 
ode~ Anerkenntnis festgestellt wird. 

Zum Artikel 4: 

.Di'e österreichische Rechtsordnung kennt eme 
Feststdlung der ~echtsunw.irksamkeit des An
.erkenntnisses durch das Gericht von Amts wegen, 
auf Gru!lJdeine·s Widerspruchs des Kindes oder 

Zum Artikel 6: 
Daß die Eltern eines unehelichen Kindes dieseril 

~egenüber die gleiche Unterhaltspflicht wie gegen
Über eillem ehelichen Kind haben, ist ·für tlster
reich durch den§ 166 ABGB angeo1:dnet. Auch 
bei der Unterhaltspflicht der Großeltern spielt 
es keine RoHe, ob es s1ch beim Enkelkind um 
'ein eheliches oder ein uneheliches Kind handelt 
(§ 166 ABGB). 

Zum Artikel :': 
Da gemäß § 17 JWG mit der Geburt emes 

österreichischen unehelichen Kindes im Inland 
die.Bez,irksverwaltungsbehörde, in deren Sprengel 
der Geburtsort liegt, gesetzlicher Amtsvormund 
dreses Kindes wird und gemäß § 170 ABGB die 
Pflege und Erziehung eines unehelichen Kindes 
zunäch'st der Mutter allein zustehen, ist sicher
gestellt, daß die Rechte, die die elterliche Gewalt 
im Sinn des übereinkommens ausmachen, nicht 
kraft Gesetzes dem Vater, dessen Vaterschaft 
festg,estdlt ist, allein zufallen. 

s,einer Mutter oder, falls einer von .ihnen ver- Zum Artikel 8: 
· sllonben ist, d~s Rechtsnachfolgers gegen das An- Auch für die Eltern emes unehelichen Kindes 
· er~e~ntni:s"a.uf Antrag des Anerkennenden, nach, gJilt der Grlmds~tz,daß ,der EltelfIit~il, dem nicht 
· sel~em Tod' des Rechtsnachfo~?er,s, went:, er .. z~r di'e Pflege und. Erziehung des minderjähr,igen 

Zelt der An~rkennung beschrankt geschaft,sfahlg Kindes zustehen doch das Recht hat mdt dem 
gewes,en ist, und auf Gru~d einer Klage des An-. Kind persönlich 'zu verkehren (§ 166 ABGB .mit 
erkennenden gegen das Kmd (§§ 164 und 164 a Hiriweis auf §148 ABGB) 
ABGB). Die Feststel1ung der Rechtsunwirksam- .' . 
keit des Anerkenntniss'es 'in ,anderer Weise oder Zum Artikel 9: 
aus anderen Gründen als den, in den §§ 164 Die Gleichstellung d,es .un~heÜchen Kindes mit' 
Abs·. 1 und 164 a Abs .. 1 ABGB vorgesehenen dem ehelichen Kind in erbrechtLicher Hinsicht 
ist unzulässig (§ 164 b Abs. 1 erster Satz ABGB). ist i,ntlster~eich .nrtir unvollkommen verwirk-

Die Prüfung' der VoraussetZiungen für die 
F'est~tel1ung der Unwirksamkeit eines Anerkennt
nLsses zeigt,' daß· ,in tlsterreich eine solche Fest-

· stellung nicht nur dann zuläsSlig ist, we'nn' der 
Anerkennende bio.1ogisch nicht der Vater ist, 

· sondern' auch. ·'bei Vorli,egen bestimmter Form~ 
· fehler und Ibei Mängeln' in der Geschäftsfähigke,it 
. des Anerkennenden und dergleichen. In diesem 
Zusammenhang sei. erwähnt, daß bei <I·en· Bera-
tungen . desExpe~tenkomitees des Europarats 
d~e Ans<iclit vertreten' wurde, daß die auf ,Form
mängel und ähnlime' Gründe gestützten Bestrei
tungen von 'Anerkenntnissen von dem im Art . .4 
aufgestelltenVerb6t nicht umfaßt seien. ' . 

Zum ArtikelS: 
.1 

Im Hinb1ick auf. den in der österl'eichi·schen 
Rechtsordnung ve'rinkerten Grundsatz der freien 
Beweiswütd1g;ung (§ .272 ZPO) ist der öster
I1eichische R'ichter in Verfahren' wegen Feststel
lung der Vat~rschaft zu ein'em unehelichen Kin1d 
keinen .Beschränkungen hei der. Auswahl der 
Beweismittel unterworfen. Er' kann sic;h somit 
der von dei: Wi:ssenschaft entwickel1Jen Methoden 
zur 'F.eststellung des biolog·ischen Vaters ohne 
weiteres bedienen. 

\ 

" 

licht. Das uneheliche Kind hat zwa>r z'um Nach
laß des Vaters, dessen Vater,schaft festgesteiIt ist, 
ein ~esetzLiche~ Erbrecht wie ein eheliches Kind,. 
doch gehen ihm die eheIichen Nachkommen und 
die diesen erb rechtlich Gleichgestellten vor (§ 754 
ABGB); a>ußerdem bestimmt sich der· gesetzliche. 
Enbteil der Witwe; wie wenn das,uneh\!Lich~ Kind 
nicht vorhanden wäre(§ 757 ABGB) .. Dies 
bedeutet, daß das uneh~liche Kind bei der g,esetz~ 
lichen ,Erbfolge nicht zum Zug kommt, wenn 
eheliche, Kinder des Vaters oder nur die W,itwe 
ohile Verwandte 'vorhanden sind. 

im Hinblick auf diese ;Rechtsla,ge mußtetIster
reich zu d,iesem Artikel e[nen Vorbehalt. erklären. 

Zum Artikel 10: 
Im § 161 ABGB ist bestimmt, daß e111 un

eheliches Kind. durch . die nachfolgende'· Ehe
schließung seiner Eltern Legitimiert wird. 

. (über'setzung aus dem Französischen). 

. ERLÄUTERNDER BERICHT 
EINFt)HRUNG 

1. 1970 wunde die Frage der Rechtsstellung der 
unehelichen Kinder vom Ministerkomitee in das 
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ALLGEMEINE BEMERKUNGEN· zwischenstaatliche Al'beitsprogramm des Europa
rats, und zwar in das Kapinel über die juristJisch,en 
Tätigkeiuen, aufgenommen. 8. Die auf~es1)ellten' R.egeln halben zum Ziel, 

,2. Die Prüfung dieser Frage war vom Europäi- die Rechtsstellung der uneheLichen Kiruder der
schen Komitee für jur.isti<sche Z'usammenatrbeit, jenigen der eheLichen Kinder' anzugleichen und 
in der Folge als "CC]". bezeichnet, empfohlen auf diese Weise auch zur Vereinheitlichung der 
wot'den, das festgestellt hatte, daß die Entwick- Rechtsordnungen der Staa1ie~ auf diesem Gehiet 
lung in den y,erschiedenen europ~ischlen Staaten beizutragen. ' 
immer mehr dahin geht, die Lage der unlehelichen 9. Da jedoch dieses Ziel ruicht' u~ittelbar von 
Kinder zu verbessern. Das CCJ hatte se,it damals, aUen Staaten err,eicht werden kann, gestattet das 
gemein t, ,daß ein gemeinsames Vorgehen auf übereinkommen, durch ein System von V ol"be-, 
europäi~cher Ebene von großem Nutzen wär:e. halten - nach dem Vorbild des Europäischen ' 

3. Außerdem hat . das Minisoerkomit,ee am Adoptionsübereinkommens von 1967 - den 
15. Ma.i 1970 die Resolution (70) .15 über den betroff,enen Staaten dass'e1be schrittweise zu ver
sozialen Schutz der unverheirateten Mütter und' wirklich,en; indem es v'or~ieht; daß 'die Vor-' 
ihI'ler Kcinder ang,enommen, die vom Sozial~ behalte alle fünf Jahre einer neueri Prü,rung zu 
komitee des Europarats vorberre.itet worrd~n war. ' unterziehen sind. 

4. D~e Arrbeit;en des SOZJialkomitees und vor 10. Das übereinkommen konnte nicht .alle 
allem des zu diesem Zweck eingesetzten Ad-hoc-, Probleme regeln, die im Zusammerihang mit d~r 
Unter komitees auf dem vorhin erwähnten Gebi'et rechtlicheI:1 Lage der unehelichen ,Kein1der stehen. 
haben sich auch mit bestimmtJen jUl"isnischen Dies gilt vor. allem für die Fl"age, ob, die Eest
G~ichtspunk.ten des Schutz~s der unehelichen stellung ,der Vaterschaft gemäß Art. 3' und die 
Kinlder befaßt. Es wurde daher vereinbart, daß Legitimation durch nachfolgende Eheschließung, 
da,s CCJ ,diese Arbeiten anläßlich der Prüfung des rückwirkende Kraft haben. 
Problems der Rechtsstellung der unehelichen 
Kinder berücksichtigen werde. , 

5. Zur P1'üfung dieses Problems hat das CC} 
mit Zustimmung ,des Ministerkomitees ein 
Komitee v'on Regierungsexperten eingesetzt, dem 
,die Aufgabe:vugewiesen wuroe, die Möglichkeiten 
zur Vermiruderung der derzeit auf dem Gebiet 
der R,echtsstel1ung der unehelichen K,inder be
stehenden großen Unterschiede zu prüfen. Der 
Präsident des Ad-hoc-Unterkomitees des Sozial
komitees hat an den Arbeiten des Experten-' 
komitees teiIgenommen. 
6. Zur Erfüllung seiner Aufgabe hat das 
Expertenkomitee sechs Tagunlgen abgehalten, in 
deren Verlauf es sowohl einen .Entwurf eines 
übererinkommens über. die Rechtsstellung der 
unehelichen Kinder als a'uch einen EntWlur.f eines 
erläJuternden Ber,ichces zur Ergänzung dieses 
übere.inko)I1mens ausgearbeitet hat. 

7; Sowohl der Entwurf des übereinkommens als 
auch der Entwurf des erläuternden' Berichtes 
wUI'lden dem ceJ zur Prüfung und Stellung
nahme vorgelegt. In Berücksichtigung der von 
den Regierungen und der Kommission für Rechts
fragen ,der Beratenden Versammlung vorgebrach-, 
ten Einwänden .hat das CCJ ein Unterkomitee 
eingesetzt, das den Entwurf des übereinkom
mens und des erläuternden Berichtes üherar.beiten 
mußte. In der Folge hat das Ministerkomitee den 
Wortlaut ,des übereinkommens angenommen, wie 
er ihm vom CCJ vOligelegt worden war, und die 
V eröffen t1.ichung des erläuternden Berichtes ge
stattet. Es hat auch beschlossen, dieses überein
kom'men zur Unterzeichnung durch die Mit
gliedstaaten des Europar,ats . am ..... aufzu~. 
legen. 

11. WQS die in dem über;einkommen und dem 
erlä.uternden Bericht verwendete Ausdrucksweise 
betrifft, so ,ist klarzustellen, daß die Begrriffe: . 

- "Vater", "Mutter", "Elternteil" oder "Eltern" 
,die Person o,der die Personen bezeichnet, hin-' 
sic..l"tlich der oder deren die Abstammung' 
hegrül1ldet oder festgestellt ist; 

"innere' Gesetzgebung" bezeichnet das Rech.ts
system jedes Vertragsstaalles ohne Vorgriff 
auf die allfällige Anwendung von Regeln des 
,j,nternationalen Privlatrechts. 

Artikel 3 

16. Dieser Artikel stellt zwei Arven der Fest
stelLung oder Begründung der väterlichen Ab
stammung a,uf, die im folgenden dargelegt wer
den; er stellt auch die allgemeine Regel auf, 
nach der die Vaterschaftsfeststellungsklage für 
alle Fälle eingeführt werden können muß. 

17 .. Daher· wäroe, außer im Fall eines gem~ß 
Art. 14 erklärten Vorbehalts, jede' Bestimmung 
der innerstaatlichen Rechtsordnung, die die Fälle 
der Zulässigkeit der V ~terschaftsfeststelhingsklage 
begrenzte, m.it dem übereinkommen unverein
bar. 

18. Es ist Sache der innerstaatlichen Ges'etz
gebung, di,e näheren Bedingungen.der freiWlil1igen 
Anerkennung z,uregeln, Diese Anerkennung kann 
.vor allem durch eine Erklärung. des· Vaters in 
der Geburtsurkunde oder auf einer' ll1Jderen 
öffentlichen Urkul1lde ·zum Beispiel vor dem 
Standesbeamten, den Gerichten, den Notaren 
oder Beamten ,des Jugendamts vorg,enommen 
werden. 
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Auch gehören alle F~agen in ~ezug.a'Uf Willens~ 
mängel des' Anerkennend.en ,zur innerstaatlichen 
·Gesetzgebung. . 

.' '." 

19., E.s hiat sich die Frage gestellt, ob ~in .system, 
wonach, die V~~erschaft f~stgeste~lt.ist, wenn 'der 
m'Utthaßlich~ ,V,ater ,des Kindes, der. in' ein~r 
Verwaltungsverfügunga.uch als solcher betrachtet 
wil'1d, die Frist, ,die ihm zur Bestre~oung seiner 
VaileJ1sehaft, :vorGetiicht . gesetzt ~orden war, 
h3:t verstreichen.' la:5sen, mit den' ;g(\st;imrn1,lng~n 

',' des Art. 3 vereiribilrist. . , ', 

. Man hat di,e' Meinung vertreten, daß es sich 
dabei .. uni ,eine' s~illschweigeride, freiwillige' An

"erkennu:ng 'handle urud infolg.edess,eri das, f.rag-
.liche System in' übereinstimmung mit 'den Be~ 

stimmungen des übereihkommensstehe. 

'20. Di'e Bestimmung der Personen oder Be
hÖrden; die 'im:' Zusarnmerrhang mit der Fest
stellung der Vaterschaft zu einem unehel~chen 
Kinidtäcig :werden: dUrfen oder· müssen, und die 
Bestimllliung . der Fristen, ,innerhalb deren eine 
Vaterschaftsklage eing.ebl1achts~ili müß, werden 
der innerstiatlichen Gesetzg,ebung überlassen.:" 

21. Die Begriffe "gerichtl~che Ent~ilie~dungen" 
'umfasseri' sowohl die Entscheidungen von Gerich
.ten aLs 'auCh solChe von Verwaltungs<behörden 

. ni.it Rechtsprech'Ung$gewalt" wob~i es selhstver-' 
, ständlicli ist, daß diese Frage <;lurch d~e inner~ 

stiaatliche Gesetzgebu'ng zu regeln ist. ' ' 

22~ I~ einigen Staaten' ist die Feststellung der 
Vater.schaft : 'gegenüber bestimmten Kindern, ,die 
aUs ehebrechel'1isch·en Beziehlingen stammen; nicht 
zugelasseil. Diese.Staaten wenden einen VOrlbehalt, 
erklären können, : wenn ,sie der' ~eii1'ung 'sind, 
dilß sie: nicht in der Lage si,nd, dieses Verbot 

. , unmittelbar aufzuheb~n.. ' 

. '2:3; Di'e' ~taaten' kÖnnen .. uch ein,en Yorbehalt 
erklä·ren, wenn sie das für >die Fälle, iJl denen 
durch die Feststellung der VatersChaft die blut

,schänderische :Natul;" der Beziehu,ngen der Erze\l.-: 
ger des Kirudes zum Vorsch,ein käme, geltende 
Veribot der Fesmellung det Vaterschaft aufl'ech,t" 
z'uerha:lten' wUnschen. Es wurde aber anerkannt, 

, daß sich' eill ~inziger' Vorbehalt zugleiciiatif die 
'a.'Us e4ebrecherischen" ~nd 'auf. die ,aus blrut
'schänderioschenBeziehunge.n stammen,den :KJinder 
beziehen ,kann. ' ' ' ' 

Artikel 4' 

24. ' Dieser ArtJikel bewahrt die Möglichkeiten 
eiri~s Widerspruchs \gegen, eine .freiwillige An

'erk,ennurig' oder einer B,estr,eitung einer 'solchen, 
wenn die Person, die das Kind a:i:lerkerinen will 
oder anerkannt hat, biolog~sch 'nicht der Vater 
ist. Man hat festgestellt, daß bestlimmte Staaten 
deh vorläufigen, Widersp'ruch, andere' 'das Be
streirungsverfahr,en~nd schließlich einige andere 

beide Verfahren' kennen. Dies ist der Grund, 
warl,llTI' die· beiden Begriffe"W,iderspr.uch" und 
"Bestreitung" im Art. 4 vorkom~en·. 

25., Die Frage, welche Personen oder Behörden' ' 
gegen eine freiwillige Anerkennüng Widerspruch 
erheben oder diese bestr·eiten können, ist im 
übereinkommen nicht' bebnddt; diese Frage, 
ist der innerstaatlichen Gesetzgebung überlas.sen. 

ArtikelS 

26. Dieser Artikel gilt sowohl für die Fälle' 
der FeststelLung als auch' für diejenig:en der Be-
streitung der Vaterschaft., i 

, , ' 

27. Ini Hiniblick auf die Bedeutung, die die 
Feststellung der Abstammung ,hat, müssei).' die 
wissenschaftlichen Beweise zugeLassen w~rdeii. 
Dies~ Bewetse beziehen sich vor a~lem'a~fne~e 
Enndeckungen 'auf dem C;ebietö,er Erbhiologie 
und der Körperbiologie: : 

" " . 
Diese Btewe~&nlittel ermöglichen die FeStstellung, 

der Vatenschaft zu' einem unehelichen' Kind in' ' 
vielen Fällen,' und zw'ar ,auch dann, :wenn' <;Ü'e 
Mutter in qer vermuteten: Empfä~gnisfristIi1it 
mehreren Männern Beziehungen 1.IJllterhalten hat.' 
Im Hinblick darauf wird die Zurückh~ltung, die 
derzeithi l1sichtlich der ZuLassung einer Vater~ , 
schafnsklag,e in solchen Fällen noch besteht, nicht' 
geteil,t. 

28.' Das übereinkommen' berührt ,~icht die all
gemeinen Regeln der innerstaatlichen Rechts-
ordnung über die Beweisführung. ' , 

, ' 

'. Artikel 6 , 

29. Di,eser' Artikel legt dem Vater und der 
Mutter eineiS u'nehelichen Kindes u~d ,bestimmten' ' 
Mitgliedern' ihrer' ,Familien die gleiche Unter
haltspflicht auf, die auf ihnen lasten wÜl'1de, welin 
das Kind eheIicli ge~oreri worden wäre. 'Bei der 
Regelung' des II).hal,ts, ,des Umfangs, der Dauer' 
UtSW. dieser. Pflicht muß man sich a'uf das beziehen, 
was diesbezüglich in der innel'1staatlicl;wil Rechts
ordp'ung für di,e, ehelichen Kinder vOl'gesehen, ist. 
Somit müssen die' unehelichen Kinder in diesem 
Punkt gleich w.ie die eh~lichen Kind~r b~ha:nc.lelt' 
wel'lden. 

30;, Die' Rege1ung der je:weiligen Beiträge des ' 
Vaters urud der Muttersowne anderer Mitlglieder 
ihrer Familien, zu' "den Unterhaltsle.is,tungen 
ist der., j.nnerstlaatliclie~ Gesetzgehu,ng überlassen. 

Artikel 7 

31. ' Die, Zu~eilung und die übertragung der 
elterlichen Geviralt sind ,der innerstaatlichen Rege-
hl11'!SüberlaSsen~, " , 

32. Jedo~hat der Ab~. 1 dieses Arti~eis die 
Wirkung zU verhindern, daß die Feststellung' der 
Vaterschaft zu. einem u1i:ehelichen Kind - dessen 

.... " 
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mütterliche Abstammung auf Gr,un.d der Hypo
these des Art. 2 bereitsbegrundet ist - mit 
vollem Recht die Zuteilung der elterlichen Ge
walt an den Vater allein nach sich ~iehen kann. 
Diese Regel gilt daher nur, wenn die Ahstam
murug gegenÜiher Ibei,den Eltern festgestellt ist; 
sie ist nicht dagegen, daß d~e elterliche Gewalt 
über das uneheliche Kind dem Vater und der 
Mutter gemeinsam zugeteilt wird. Diese letzte 
Annahme ,sCheint für das Kind recht geeignet zu 
sein, wenn die unehelicheri Eltern, obwohl sie 
nicht verheiratet sind, ZU5ammen leben und, ein 
Paar in der gebräuchlichen Bedeutung des Wortes 
bilden. 

Diese Regel widersetzt sich <liuch nicht der 
MögLichkeit der Zuteilung oder übertr,agung der 
elterlichen Gewalt an einen Dritten. . 

Dieser Absatz bezieht sich nur auf den Fall, 
daß die Mutter in der Lage ist, die elterliche 
Gewalt auszuühen; er verbietet nicht, daß die 
elterliche Gewalt gemäß einer Bestimmung, der 
lnnerstaatl~chen Rechtsordnung dem Vater allein 
zufällt, wenn es der Mutter unmöglich ist, sie 
auszuüben; 

33. Gemäß Abs. i muß ,die innerstaatliche 
Rechtsordnung die übertragung der ,elterlichen 
Gewalt vorsehen .. Es kann sich also darum han
deln, entweder die elterliche Gewalt' einem Eltern
teil zu entziehen, um sie dem anderen oder 
einem 'Dritten zuzuerkennen, oder, wenn sie 
einem zusteht, sie heiden Eltem zuzuerkenn.en 
oder schließlich, wenn sie beiden Eltern zusteht, 
sie einem von' ihnen allein oder einem Dritten 
zuzuteilen; beispielsweise könnte man den Fall 
erw~hnen, daß die elterliche Gewalt der Mutter 
zugeteilt ist und diese verstirbt oder daß es ihr 
unmöglich ist, sie auszuüben, oder daß sie zu 
deren Ausübung als ungeeignet angesehen wird. 

Artikel 8 

'34. Dieser Artikel legi: den Vertragsteilen ,die 
,Pflicht auf, in ihrer innerstaatlichen Rechtsord
nung für denjenigen Elternteil, der nicht die 
elterliche Gewalt oder die Pflege und Erziehung 
des Kinde!> hat, die Möglichkeit, ein Besuchsrecht 
in geeigneten' Fällen zu bekommen, vorzusehen. 
Es ist Sache der iimerstaatlichen Gesetzgebung,. 
diese' Fälle zu bestimmen, zum Beispiel, indem 
vOl;,gesehen wird, daß dieses Recht immer zuer
kannt wird, wenn es das Wohl des Kindes erfor
dert oder dem nicht entgegensteht. 

35.' Die Ausübung dieses 'Rechtes wir.d durch 
ein Gericht oder eine Verwaltungsh~hörde ge-

stattet oder verweigert. Wenn die Ausühung des 
Besuchsrechts zuerkannt ~st, wü,d die zuständige 
Behörde gegebenenfalls' den Umf~ng und die 
näheren Einzelheiten bestimmen. 

Artikel 9 

36. Dreser Artikel gewährt den unehelichen 
Kindern da1s gleiche Erbrecht wie den ehelichen 
Kindern. 

Artikel 10 

37. Es wu1'1de anerkannt, daß ruese Angleichung 
nicht automatisch vorgenommen we1'1den kann, 
sorudem von einer Feststellung durch ein Gericht 
oder eine· VerwaItungsbehörde, daß die Vonus
setzungen erfüllt seien, abhängig gemacht wird. 

38. Es ist selbstverständlich, daß sich da·s über
einkommen nicht dagegensteIlt, daß ein Ver
trag·steil in seiner innerstaatlichen Rechtsord
nung eine einheitliche RechtiSStellung für alle 
Kinder vorsieht, und a·uch nicht dagegen, daß 
er besondere Schutzmaßnahmen für diejenigen 
Kinder ergreift, die nicht mit ihren Eltern leben. 

Artikel 11 bis 16 

39. Diese Artikel stimmen mit ähnlichen Be
stimmung,en in anderen Ahkommen oder über
einkommen des Europaratsüberein. Der Art. 14 
wu1'1de dem Europäischen Adoptionsühereinkom
men entnommen. 

40. Aus dem Abs. 1 des Art., 14 ergibt sich, 
daß ein Staat nur drei Vorbehalte wird erklären 
können. Er wird jedoch in angemessener Zeit 
diese 'Vorhehalte zurückzuziehen ha:ben, damit 
er das in den Art. 2 bi,s 10 des übereinkommen~ 
dargelegte Ziel der Angleichung schrittweise er
reichen kann. 

41. Es ~rde vereinbart, daß das Wort· "Be
stimmung" in der zweiten Zeile des Abs: 1 des 
Art. 14 "Absatz" bedeutet; infolgedessen wird 
voil den Art. 6 und 7 angenommen, daß jeder 
von ihnen zwei Bestimmungen enthält. 

42. Ein von einem Staat gemäß Art. 14 erklärter' 
Vorbehalt nimmt dem Richter .eines anderen 
Vertrags staates in keiner Weise die Möglichkeit, 
in den Fällen, in denen· nach den Regeln' des 
internationalen Privatrechts das Recht des ersten 
Staates anzuwenden ist, zu erklären, daß die 
Anwendung' dieses Rechtes seinem ordre public 
widersprecite oder nicht. 

. ~ , 
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